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Ko BB H 5 - EEEEMOREEE 2R - (HE7EH ARIEEE THTHGE)'U-K
FCEk o BANSCAESC - WANGER B CIFERYIRE - FMTH MM - AHEREMTTE -

AR — R ORRMER S ESOR - (BRIt REE B+ itic £ 4 - 52 M
B E AR S Ry 5 N B aE T fm 25 I EOREE A I - g — 22 R BT R

'OREAMEFEER A R Mk 411815 1Y Morrison 57 # - “fREZ”  “come here”
(COM) - 1841 1y Bridgman ZEIEN L "7 % » FREFASTF > 40 “FH  “return”
(p.93) -

P ORWEERAE Clai” R o Cle” KLEHREAEE - T’iiiﬁ%a@&ﬁ “ei” EHEE - S HFE
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SRR AL - 40 1883 4E0Y Ball HBLE - “IR” Pi fei - “(F" PHE nei -



g &)  puusw

CURRENT RESEARCH IN CHINESE LINGUISTICS

HBERERIEE - RO A MBI M SRS Y BRE(E AL - FMTE R e LB L DAL E]
ZARGE —E ZEAAIMRL - 1 1828 FEE] 1947 - HA-JUME - FEIEE HER AT -

TARCAE R - TR AT AR o i FAY Morrison F8L (1828 )
SSRGS lai 0 R YRR loi ¢

(1) a. {FZ - Come here. (COM) *
b. {EHELZKE - He’ll soon come. (SOU )

1877 ££ Eitel F#iL{E "R SR NAERRAVERM -

(2) a.Blai (p.336)°
b. % loi — to come (used emphatically) (p.383)

EHEURR - AT BRREER TR o HERMMEE RS - ETH
BT NG A ERRRRRESE A o B4 1874 A Denny FE R :

(3) a. $52/K7K - Bring ink. (p. 18)
b. ;5 F/E%L - Fetch the lantern. (p. 19)

A1 1888 4 Stedman and Lee E Ry a)$EE -

(4) a. ZBFFEEFIE 2 When will you come to see me again?
b. FTRHHH -+ —BE 8 2K &R o T will call again to-morrow about eleven o’clock.
(p.107)

*  Morrison EAHHEE - B JFElei~ "2 {F loy = & Morrison fP 54 » ei MUFF 2 ai
[ei] ~ oy 52 oi [oi] °

*  Morrison Fi#73 =#53 » THLERE - 55— FIE EBFIE - HaIEHEY » BB B
HEY - M EFEERE - BB R E RS MR - SE R AR S E R — TR
16 > ST EREDRY - TINGATE = (E TR TERZE VLR - Bl R HIRE—H - fokiy
SR “committee” -+ FTLUE—EHFEET R “com” o B =PRI ERE R FHANGE - TR AT

TAVYEE - A0 CAREERBET —@FIHE T SE—HERTE R - #ER(E “shei-mow-luy

{H75%H Affairs of the World" s NEAFHAN E B -

°  Eitel Fidt "B S5 EHFEETHEL -
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KERY] > el E 2 LT E BN HAFTEE “emphatic” HYFE
AR - B/ KT R RER FHEEIRmNE - XEEF KT BIREE
HEEHRALE KT EERATREEFILEIES o BRSO R I HEAR - MRIREERA -
NEERE —HLAFER R SCRGE - B R EMIES - —HEE K7 o fia] 1828 4
Morrison HJEAHLCH THIEARE - " BIREETE loy -

(5) &K (AGA) ~ Kz (AGA) ~{¥% (FAR) ~3fizk (REL) - J5Zk (OYS) »
4 (YEL) ~ 2 FEAEH (SHEI-MOW-LUY ) - s 3544784 ( SHEI-MOW-
LUY) ¢

B B EE - RoREER B G - DEREEE R EE - B ERIE SR

(ﬁéé

BE — FREREFTE  (ZE[H)

AR - SR - PRSI RREE - B
DU FB(EEYE - thn] DR I 635 - HBIERIRIEI a2 4% - BURASHI T4 Morrison
(1828) fl Chao (1947) -+ (6a) I (6b) fJfy “B" 2/ - (6c) Al (6d) FIf
B (R -

(6) a. HANEH > REEFRFEHHE o (Morrison 1828: SHEI-MOW-LUY )
b. R RIGZRREE - (Chao 1947:139)
c. URATH5 HEBRENRIEE » You will do well to bring it out and expose it to the sun.
( Morrison 1828: TEEN-MAN-HE-HAW-LUY-TSUNE K7 5546 %)
d. B2tk 5 205 - ( Chao 1947: 139 )

B OER R BAEREENER P VI R+ V2 FORE—HEEE
Fo B8 T EEHFIELT - k2R V2 =T VI AVERY - T a0

SRS - AWES HOEEH AT AR B flan AT mIDME “RET - AT (E
R

7 Matthews and Yip (1994: 299 ) fE#@h 4] —fiatem B - DUk M B9S2 purpose clause -

FKHHY -
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(7). Fm = IR A Ao 1 T B KBS 8 % 256K - T am buying them for the purpose
of making bedcovers, door-screens, awnings, linings for sedans, chair cushions,
and so forth. ( Bridgman 1841:248)
b EIHE R f - R R - FEMERMER > iR ERE - (F—R
1932:29a) *

Bie] (7a) WYSSZHEFH] “for the purpose of” ACHEE "W HYERS) - ARAERIWIE
FEEREHITIEE - B (7b) FEs—ErRIT AN s - HRVRR THAER » B4
SEREEIER - BRER TEEXR - B_al0ry "B & el UG @ fHeEs -
B TR RS HER SR R BTHBEADKE THREERT ER
HUR IR - FTLUEHRAY " ARIeERRAl "R MKAYEEE - KERThRE AREFESR
HHY

ERERHRAE - BHAERERANL - S5 5 HEe - EhEH -

B A RITEINAE - —RENERUEE  —REFRIERY - (ERE IR Z T Gl

BHERERRN - S (HAEKE - RBEE W OZHRAASRYIEERE
BEIRYJTEERE N1 2] N2 - i N2 ATZ BB H AR -

e NI — N2 (HAgHh : REEEATE)

HERENY "B FAhSERH—EERR3AEE - S0 V1 Eg V2 i
{7 1 V22 VI #ETRRA HA

Hry: VI — V2 (B : SEEERIEE)

KA W FOREVBEEENEE  RENR B QIFREERE_ L5
LB - (R R R R AR T E ZHREREM  FEHRRNERERE

PO(EEEEE) BB F—EITBRHAR o G108 - UE AR —RRIRPEE 292 > A
£ 29b o

P PRBEETR R A IHEER AT LU to 111 to AT LAF E © F140 “You can use this for the purpose
of doing that.” A DLEREY “You can use this to do that.” Merriam-Webster Dictionary 7558 H to
SEWifEA > (1) “used as a function word to indicate movement ... direction” -+ (2) “used as
a function word to indicate purpose, intention.” ‘& 4K » Fif % 2 preposition 4 % » R EH 2 FTEEH
infinitive 70 - BEFEHH K" REWPEEMETSEE - &EM AT WA HKT / HR
EUARE R — (B Bl GAIRE -
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BfF — ERahEEAEY  (HER)

FER) B DEREEE HER  REMWA T HEYZIEREE B ETEIE
WAERE - V2 ARIYLEE [ERRFEE S TEIE NI - VI S E (B RhaE - 1
W ORI o Nl - RAE(E H REARES —Eh R L - HAVERIL AR
uﬁuE%A‘T)ﬁﬁT KEMRIFEEEALALE "X+ (8a) REHFEHTHIFIT - (8b)

H &EHIBIF -

(8) a. #5AUH - ZIEIRFT 3 —{E AR LEE (- {EBEE - Captain, please send a policeman
to make them stop. ( Stedman and Lee 1888: 65 )

b. R AIE R A B E R 2

B RME - IR E S R R EE B 2tk R BB T AR
FT(E » AMEGRAROIE =R - A

(9) a. {[EMEERIEENE 2 Why does he come here? (Ball CME 1883: 14 )

b. AR B X {EZRIB I EERENK - .. they sent him to the hospital in an ambulance.
(Chao 1947 : 152-153)

I ACER RV B R GRS B RN — WERE L - BB K B 2
£ R WEHB—TRMS - WEINE - STV ASIE R E R
BIAT (102) 4] - {BRTFAILT BFHERIFE S - BAATEZ (100) . K %
TREE - BRAE "R ZHRI AR WRE 0 (100) 0 SEA G R
ik -

(10) a. Come to me.
b. * BRI -
c. BREL_(WE) B -

" FEZ%E Chao (1967: Ch. 7) H R Place Word #JFHF - 55 & FTAIAIThBE » RLARULAE (2007
322-326) -
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ERRHVEEERR - PG AN E A R EE - TR B R HARE R - B AL
P2 BRI SERRRHE - filal
(11) a. FEIREAY I FE #E AR F - 1 will thank you to send me some of the boiled fowl.
(Brldgman 1841:176)

b. F55SATIEEFL - Bring me a neckcloth. ( Bridgman 1841: 149 )

c. EZEFK - Bring it to me. (Eitel 1877:384)

d. RiRmghsEiEfr et - ( (EEHER) 1903:3.6b)

. I HEZESEIRE - (F—F 1932: 3b)

IREEERL - FATAT DA — S P SR -  BIAS LR RIRR ) 5 5= -
EREAIRRY B s B= s EREAEARR T %” ° BB RN AEE =R AR E— %_ ,
HRERZ "W - BESAERE "W

EMPIZE - BTN "] ¥4 EEIFEE BT BF - EEHEE
ETEMEEEZE Wt iHE R — TR R ERE - ¥ R BRI
HER @ -0 (122) A7 {H (12b) BAARA W REEERE

(12) a. A EZIH X 5EFL - Give me a clean fork. ( (&E2) 1877:L.15) ©
b. #5H9Z K 5 TR - Get me some hot water. ( { &EE) 1877:L. 14)

ST AR AR FORERERIEE o T AR A A TR R R
IR E R 2 5 VIIFRER - gl B2 HRIESE - 1€ A B2 B Bl - SEHGEE
REFRHVAE(R - BEATAVEREATIRE - R RES D - FUERER L EARNERER - B
1 E FEBE - FoRZZRIIES - & A BiEE B B ERANEES W %
[FIBR AR R RS TR 3R - TRIMAS EUHTHYRR A TIRE » UM E RIS - "B G
THIBNEFIFEEEAETT - MARas & LEfa TEIENSES

BiE — MEhETE  (HEER)
RBE NHbELATEREE T e T/ R EA

U (BEEE) £o00E  SEEBETL - f1A (11d) IEEZBHEAEE K - FrULER
fR{E 3.6b - T -

OERERER ' ) K o R RRBTHER - B ZRWDURHEEEE

P (R GE) BRSO TEES - LS B HR - T -
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(13) a. (REE FEAMZBEEE & - '* (Morrison 1828: STA)
b. BIGKEBEEH - (2K 1932: 14a)

BORIFEM SR ME - HEEE N

(14) a. (PR EETE - ( (&8E) 1877:L.11)
b. FEVBUKZEE © ( (&BE) 1877:L.14)
c. IBAHEEKT o ( (&EE) 1877:L.14)

FE= - —F 8 R A EEE A SR - R SRR
R LR - BT LA - SRR AR
BT -

HE - fERhEe —&H "R REREEO T - HREF 202 "I
EF B/ TR RBAREEAR EAITIAE

(15) a. F5FRME4 Fr 2 {E W - Take in my card, please. ( Stedman and Lee 1888: 153)
b. RAEES (5 53251 2 To whom are you going to write a letter? ( Stedman and
Lee 1888:39)
(16) a. I B IR E (8 & £ 7 0 25 - 1 am writing a letter to my brother. ( { & B )
1877:L.8)
b. BEIEEHE LS4 o Carry this letter to Mr. ... ( (&82) 1877:L.27)

EEEEE "R FA) 0 (15b) ArEREREEHE e AHERSHK 2
8" o ;ERATRWERBEANE "R el ERiG TEER T REEE BRI ST1A
HEFT - FTDMEEER K - A DUE B o (16a) ARVEREIUR AR “HL
B MEFE (16b) “Jed” #Eh "R %E%E%H]%ﬁﬂﬁﬁﬂfﬂA TEMNG
REEETR K - CEBUREREEE TGS - ] R KT RAERE R TS
BEETHS -

" A RER RO -

P OHRRIAERE R E RN A - 552 Chin (2009) - FH BT REBEEERWAL - itz
& o W -

' Yiu (2014: 316 ) 5|HRIELM K - FEFOAT ¢+ HA (8RS EL - AR
SCHY “Someone has brought a paralyzed man to Him.”  “I” FfHER “B -
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R RENERR DLAREEE R E R R - AR A] DUEET B A RIREEE - PIA0
BUREREFILIER “Air R | " BLREORET THFRAE -7 U RIEERES —LE
FRATRIB - Bian -

(17) a. [RIFIEZR - Make haste and buy it. ( Morrison 1828: MAW-YIK-LUY-TSYNE
B 5k 267 )
b. HH %R - Ask distinctly about it. ( Morrison 1828: AXE 9)
c. fREEH LA - You may paint an ear upon the wall to listen to you."® ( Morrison
1828: CHANG-NAOU-LEI-TSUNE <F[F%82%: 239 )

=R B e 2 A ZOREAMELEE - (17a) MK "B HEFRIDIEER
BawEs - TBHER o "E NENERREEE GAET o HRHEMRY - AR
BN ZEHBRBeREi - (170) AR "« "MUg" - TAPEATHEARE
Boe R ORI i ar S RESR © FEE NEIRA]

(18) a. FE{E & EALEMHZ2 S - Put the lamp shade on the lamp. ( Dennys 1874: 108 )
b. §EE RIS /E = E] - Put the candle on the table. ( Dennys 1874: 109 )

[FIERTR M E AR R - AT AYRERAG RS ~ I A RIS - KR AHE - HE—
HYEBIRLAE " BV - FERRTS - EE LIEE K o (A T Em A

(19) a. AEBLZ % » WH{EE | EEEEZEHERIER o After the gentlemen have retired from
the table, bid the coolie to rub it down. ( Bridgman 1841: 174 )
b. 1% [B1ESIEA SRR - Yes, and read it very slowly and distinctly. ( Bridgman
1841:170)

AR A RIS BB - @R ERE - 22 B O AT AR

V) - GESRLLEREMT o

TR EAEE RS - (EBUREEE T BT EINL W AR BT gEs
H -
" OEHEEIEEER  ERIMEBEIERIEHSE N MR E e L B ERES
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R B SEIIERERATNE P EHEREREN T EEAEER o
Al ah ) SRR ATERST - 5IHMS m?%ﬂﬂ%mﬁ%uﬁuﬁ%‘ RPTRAMATHE - fE 5
EEEACE - REMRE - tEams - W ﬂjTLA%%Tﬁikg{fFEl’J?‘é% 7T
G EIIE -

BE — MEhEES (i)

EOSAE AR - Al DU SRR A E I EBE - B R w] LA
bﬂ?ﬁﬁﬁ@ﬁ’]&%ﬁ FEHEAS - APREY "B AT LAREEEEREY) o BIATT HE —
5]+

(20) A HILLAAE - MR - (FEZ5R 1903:20)

AT IERRAE B LR TN o 0 E R A RS LR TR o AT
RARRREERR L - BENER - mIREE - FUREETH " KEE TR
AR BIEEART 2 - (EER AT AR R — ) - M EERAER " EER B
s A]H e B (20) PSR - FE T IS8 R Bl A) -

(21) a. L& 4E E W42 B B - 1 have already brought it, and here it is. ( Bridgman
1841: 170)
b. FRERIMHAENGEEE 2 s T - Where is the book I gave you? It is downstairs.
( Dennys 1874: 68)
c. {ZfEEAK « Itis downin the hold. ( (&E£) 1877:L.50)
d BAENGREWE? KBER®R - (BEEWB?EZ2HEER ) (F2—R
1932: 24a)

B4 (21a) BYSESCHFEHEIR AEERT A - R1E—f) “and here it is” IE/Z Ry fil5®
RESRITTENAN °

EESEEPIIL, N (EBE - W+ TR AR A S
TESRS - FIBLIRIERAAGH I FRELEAIRIN "4« BRI W ERRIATER

PRI B R FIEREE AT - 2 (1995:515) DR B FRESIER

ﬁh
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ZRHFEE A AVER, - IERRGEE IR BRI - EEN - BEE - BEZ - AR
W ATHREMAR RIS A T E (RS - FERE S PR A BB R -

BF — #REEEES (HE)

R EmERE "W AL - AR B RIDIRORIRE - IfER TR - BoR
HRREFERRL - MHEENBZAREREL - BB E X TSR
B DhREMHE N ERE AT R - T i

(22) a. FRERONE - (FIEHIYE - )
b. FERIMYERR o (FRIBIITEAE - )

(22a) A1 (22b) FERFREIME ERECAHRE] @ (22a) FURBRGMEES: 5 Mo (22b) Al
W HEASRAER B MARE "B IEREM BT WS - —REEREEE
FESERRAY ) TP I E IR RETRA - SR R AR AR - 40

(22) c. FRmEE ARG o (FRMIEIISIITEE - )

ITEEFEREFRHERMAEN "B F4A) o WA —E S HERE AN RS
RPER AT RPIAD - thgtEil "B 1A —E R MERHR - flal FEele . "=+
FHT BIMOERETRERREE TR IR

(23) HHFRTEEICTER - (R-HERTEBEILR - ) »

(EREHAEN " —E RO AR - RIS -

® B0 A BREA - EFREETRAIES - EFIEIER L
Bl

©ORRUEE (1972:187) DUR W MHERBIRER KE - RRBIERIMLEE A o7 25 (1994:

257) 8k "FORBIEIT RMIF AN HRNETREM K £R - CAREREEREN KE 7

FHZE Yiu (2005) - 2Iff (2007) -

?OMHERAGIE) (23a) OB BIRERETRER RET RFR - ERLRMRIEREN KET E
BE IR AR B R e e b

21
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(24) a. fRF58FEZE 2 Where have you been? ( Morrison 1828: SHEI-MOW-LUY 45)
b. FMZF it ZH5 I {EBYE - 1 have just now brought one. ( Bridgman 1841: 158 )
c. REBIREEARYGIE 2 17 » FF\IEELMBEE - Have you been to my house?
No, I went to the grave. ( Dennys 1874: 159)

d. {1287 2 What have you been doing? ( Eitel 1877:336)

e. St H R F58 B BIE 2 IR{IAIRIEIE 2 Where have you been for the last few days?
Have you been sick? ( (&EZ) 1877:L.7)

£, SEIGIEIE 2 Who (plural) did it? ( Ball 1883: 71)

g (REHH 2 2 BRI 2 Where did you go to church this morning? ( Stedman
and Lee 1888:53)

h. TR lE HEBE - — BRI - (F—RK 1932:11a)

(EE P - MR DA RA R ESEEAMS - B— P2 TEmE
WRefdled - glan “mxE” o~ CSET - WEHT o~ YRR RERMEERS - FiES
A LIRS « 25 WA ESCRIEERY A) 7 KA 73 #0 H perfect tense ¥1JfE © 1877
- Eitel A5A S HRARERE I E R v

(25) B¢ ... a final particle (denoting present perfect tense) (p. 336 )

Fired  “present perfect” FLEFEE(FHEANBIDEET LR - (R FIFHIRHIEEZE
WEITRAE » P B EH ] “to express a past event that has present consequences” 3K
FLIE present perfect FJFH % o i - A HGIFTIRAVRFEL » W2 TSR Ay -
fan -

(26) (ES-HEENA @RI o She was ill a while ago. ( Ball HSC 1912: 36)

R TZFRUERT - SHESCHIEIRE - FTIEER R E A LABTRIIREY o NEE R
AL AL - WIE B FHREE - W FaEEIAE B waT
o HEEERE W FHATRRENE BT M TE T AIBIR - MEARKEE

B ESCEN) present perfect AJ T+ — AN AT DA B RER B LIFRE o KRB ARG —fGERE - B
{FREFNERAEMERT © 140 T went to see him last year.” JZ2EREFRHIEM » ArTLAKERRE “Thave
gone to see him last year.” %A KRR “1 have gone to see him many times.” BfESRtFEEFEH:
HZ2RHE “last year” - XA[HH] “Have you ever been to China?” - & (B AERY A FE 2K S f i
ERIELE - [ LIJ2 “Yes, I have been to China many times.” ZEFFIERATE “EFEEE - H
fERR “Iwent last year.” [fj—EHEFRAL “T have travelled there last year.”
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THEE—XIKEE "B B MIJHEE "B EFRE B HE AR
[EIEZR ARG  PefPR LB M IE /M A -

(27) a. {RAAEMIMIZ - He went away just as you came. ( Morrison 1828: JUS 88)
b. Fept S 2 E M - 1 have already gone. ( Morrison 1828: TSING-FUN-LUY-YAT
1E53%H— 163)

MARERREAE "R o (27a) WIEMEEN(E - "R BAERE K Zal- AE
RN T HE ERT B BIOGEERRE - NE T IRAE LARRIBGR o
(27b) B9 “£" HEALE "ER” 2% - (HRFIRBERE - BAEKE "Bk (W
) FEAERFE s FCEIRERIE perfect tense © 55& N HEI—BI - BRAERIICARIE
YRR -

(28) a. IR EE T 208 2 IWMKAE EH BRI Ue iR - ( (EEER)  1903:
3.21)

T 2E A . MEANE NTEZEEE ST - OB REREE -
[E1 56 A & ] R iy EAE 3 R B0 - (BRI A2 AR SRS R E T i
R EHELER SBRT N ET ABEER W mEEA o TE—fT - WAl
DA EI B R e -

(28) b. IRt FTRE FAE ORI 2 TE4R - AR AL RT_ L& R - Why is it that you
trouble me by asking the question? It is not asked to trouble you, but because on

a former occasion I was greatly taken in. ( Bridgman 1841: 238 )

(28b) HYSE—EF/ 2 ST IR "t 42 - A "I BRI AR -
R T A B R R A - MZ%%%@%EE%##%M?E%% HHFIEES
O AR » MRS - BRSEZ RDR P Hl 3 45 03 (R S 4 s SR PR LU B AE RO R R - ™
B RIIhRERL ARSI (R B AE R BA R -

B FARF SRR R B E TRBEME “current relevance” o {Hj2iE BEHURS
FADHRE R (T "W AORYE 2 " AR EBIAEE - SRBERE R EE

O FSGRIAREIRS - (ERTHE LECE « “RABHEERRIT S 0 ERESAEH 2R - HIEE
K o7 DR SREMERE 0 MRENE ﬂﬁ’ﬁﬂ%iﬁ%‘:’;ﬁ;&%ﬂ%?
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B o MELEATEHEE —EZEHETE - EETHBPEHHE " - REEATEE
A —EREER - e "E N o [THFER AR RS R EERE - i E
N AERES AR LI E R E) o A E SRR AR BEETE T
ARTOM CETNT BIBARE  BRER SRR ER B AGRIDERE LEE . &2
HARABARE S TR -

HfE —— FELFE TIE (R

i

10.

BB " EE AL W (29) o R IREEEFRRT -
WTERTR - Fom “HIE - nTDURD “BE™ /7 MR EA (f5/0NdE 2003: 56 ~ 138 - F
(% 2007: 370-385) {4 :

(29) EFRFATLER () - (23K - )
SEMEME - T EE - SRR A SEEE RS - A (29) AR
(30) * fl@ ALK -

EEREREGES TEMEHRAREA - EBINGEREF LB SR TR
HRRHEEEGEERI AL B 7 EEFRAER T MR AT
B BEREE AR ? P

WMEF SRR - EEMAEN W AR o SeYIREEIAIT

(31) a. #E(EREA I 2 fAVDHER - What is there in that dish? There are some snipes.
( Bridgman 1841: 178 )
b. 3 — MR o (R4 EH IR » Try it again once more; it’s a good plan. ( Dennys
1874: 63 )
c. < HEHRUEE - AGRETHHEAE - (8 f5 (irazis - EREES - ( (8
=¥EEE) 1903:3.9b)

& ot

P OERBRERES B MAENEEEN - 2 EEE (20150 10.2 £if] 11.2 &) #YETEH - Lee
and Yiu (1999) 58k “W" 22— “BhahaasH"  (verbalizer) - 5ifh "W TKF(RE Y452
{ERER - FTLUERRAY "B TR “Hediee ) - 1ROALH(EE - BME B R “EREET
W HFEREMEBNE "W “FNEhE "W FERZEN - BhE R CRIERMEE - ERELAEE
M HAAFRAETE - BEALLARAIBIE "W AR R R B — L iR e s
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d. BB E — R BRI BPBRE 2 ( (EEEE) 1932:3a)

e HEAHEN  MAMEENEE  [EENERKHEEIERE - (FE3E
1933:8) *

f. JFAREIERRA - (RIFZ R AIZE - (Chao 1947:115)

EARIE) - SIRAERE - WA DEEAREY "B Al - WA EATIER
FERR . R A - PSR E A o fIAT (31a) @%—*Bﬁj\ RN
W mEEOM W MATNERIRMR A - BT T RANE -

(32) a. ZEEMEFR Y S EIE RS 2R - JREEMEET AL (R = R FE - (REE A
i W /N 2R IE © Isn’t “History of the Three Kingdoms’ an official history of the
‘Twenty-four Histories’? The book I am talking about is the ‘Story of the Three
Kingdoms’, the novel that everybody reads. ( Chao 1947:203)

MR R DR - I E RRIEE A EGEEEIIRE - JMTEEE
(32a) AJMBFRAERE - BRI AUE AT "8 - thEla DA -

(32) b. ZBIERE AR P s R FEIETE SR 2R 2 PR ME AR (R = B s e
BRI/ N ERIERIE
c. ZBIEME (R Y s AR IE 51 o FRAEME A AR (R = B 2% - PR A
/NERIE

@

L A

SERTA - I AT AR T P - A -

M IRAEFHERPERAM "B MK "] 8925 - ITERE ARFT - B
AN M2 (GE ) FIMIARIE uﬁ ﬁzﬂiﬂz%#k (HfTRESE) -
5 e B AR A REERRARARMIANSHmE - S/NEEME - 550
T —fREAGIE R o EREMETHEAERINAE RIFEF OGS - AfRER] -
il - EEERER YT REEEEE - TEARE T AR o R EEE
EIE PR eE L "B w8 2 EERRER - KEE s Ef<<<TE?ﬁ$EI’J#Uf§ﬁ
A o AR ERER TERM B0 DSLN  BREEER R S ERL - BT EAR
TRREE R T ABIER R 2 B Rl 2 BB MHE A 2 2HfE 7 B2

*EF (RBETEINGE) 1925 FHRR - 1933 FEEM - FMFHERARAE - B{F 1933 i -
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EINEE 2 RAVEIEDNE "R R EEIEHEMI AR D - thfIEEE
FEIELLEE » LM/ LR - RS2 - Ik R AUAIET AR AR A
DIGh - B HIEERE S R —TEA S - 20 "M FEE A S AR S BB -
EEER - W FRR RN - BARBINEEHTIRE -

WM EIEE(HFE AR AR SRR B SRR SRR - 5B T
i[RI

11y

(33) a. FEMBERILRT - EMBEZTHEHZME - REAR - (F—-R
1932: 31a)

Pregdor Mty - ATERRE W RAE R o FRFTEIEE 0 ARG BED -
HIREIN T (HEE I E)  EREMEAUPREERA -

(33) b. [HAMEEEFRILR TR -

AR R A L R — (LAY RF5 4 5 (HA TR MBS B TR HE L
RTEMFFAWN - BEEATREH h S R ERES - IRA AT - Frblatas AN E2#
WE bR A B — A0t d - PRAEMAIILR T - SR AR AL - (HEEE
FEAITARINE "B WA FTEAE) - 35 A JelRE T8 At AE T Bl AU 2
EEETEA - EREILRT5E - W ABHEEE RN B F{AR LA RET - 1
NEHT » A RET - MBEMAERT - FTLMEERRR AT

(34) N1 /& N2 I -

N2 SR R LA TR N B 445 - TR B B3R N1 f B (3 - 2208
R AR - 7 RPIEIERE (33) AR -

(33) c. EMREITHE LM - REAR -

7 Yiu (2001: 149) DUk “...when appearing after a nominal predicate, /ai I not only is used to indicate
that a piece of new information is contained in the sentence as denoted by the nominal predicate but also
that there is a change in the cognitive state of the speaker....”
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'

B BN THEEIIIFEYEE T S AR - BRI E LB ENE
[ I N v

FERMERE T - —RERVFAFONZH B R A aRET S
HEERRT TR - BRI AEZRE - (HERMFHEESCR - BRI LT R
EFRAVRE FHIARE » 1947 TSP REERNAT

(35) [ - MAWYUE(RSLEE - JRIELREZE - JRIEFRHZE - MEYfREE TR T2 - Look,
those are not pencils, nor writing brushes, nor pens, why, those are a few pairs of
chopsticks. ( Chao 1947 : 88)

HHE (1947: 93 ) fEHLE R T-HHY 18" A Bh particle » TIRETERY “expressing
mild surprise” < EtHELZEH (35) A "B 2iEi BT IR RGEME (a0 8
E M) TEME - GEFES B -EEENAE - M EEENILETET
FHL ©

NMANLA NP - SERTEE A IMENIRERRIThRERRTE - (2 BT 30KRE - "%
FRIFRAEABT T AN EE— P B SUE B -

(36) a. FERL » -+ WeHy R — A IRRHER - (FE35h 1933:21)
b. (R(GECREES I 2 IEFRIF - BRIV BRI - A NER{EE A S -
(Z=—K 1932:3%)

RN R ST
a. Who is Trump?
b. Who is Trump?
a F)RIRAER F5 - SR HARYSESCRTA) o "Tromp J2RE 7?7 FIAIEAE (LT TRE AR BRI -
MEFEARE TE ASRE] Trump b A - (ERHREAAN GIEREE Trump :EERATA - OBIRHIER
FIREAYRIEE © BN 7?7 KB b A EEAE s - 3ha N - MERtERA) - (B T2
HIA LR “Trump A" - MEAEER "Trump FER2MFFAL 27 BEGASR - BREEF 7 12
IR B SR EMAREE 507 - AV SESHE A R RIHET - BA7E NEDE AT - FhEEE
RETRFERRARTE T -
c. Who is Trump after all? A politician!
B IEEERROR A MR EEE G EW RN W T R - MIRRIRAE
d. Trump (%2 7
s B R BRI A2
e. Trump {752 {5 R 2
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FREERLE ATy R ECNREIREL R o (BRRTEEMEREE - S
HUREE A GER "B ZRIFERS ©» Wl FEa th2 " R mEn RE Sy — T
L - "B DEREH ATFREACER: - =S - BEFAE "1 BE) RS
EICEBRMBELL  REST  BEATEER I E A SR - Bah#H
ZLoEAR N1 BYRFE - FOZA "N2 B ZRRfiE s &l R R EREERRE - A "B
EEEREA A SRS N CHESHRE - ¥ R E S E R FHEE A —E T E
Bl o B ©

Al — EREEEE THIRL  (CHIEN)

Hpiay A - BT W WAENZ R HRBEABEETNZATEHA
ez W FA o EREERFEH W AGRFEE NEFRRE - DR
ft - BFATE " BT BRTEERRT AR a 3 o [mIE AR TED -

(37) a. N1 (o mfBng 2
b. N1 4% N2 BRI -

el ERSCE - NMEROFREEEm - W FaEEEE o fn

(38) a. WEIYHIIE Design BRI 2 SERMEFRICE - (2014/12/23)
b. FRARZZAFIRIGE - TBLF A ST - (2015/7/06)
c. T AHiEE B R 2R 2 (2014/12/31)
d. BEE IR IR - JAKERER LR - (2015/06/21)

BIeg (38c) HEy “ZREY” BLE BRI BRI E AR E R

(ERESLEERIARE - 1841 A 1874 FHSCATRA "R FRA—F » i
TR A W A o 1 R R R E A TR IR B R
B SEARBITRD © ARMEBASERDUR B AR 2

P OR{PFR (2005:57-58) DUy "B BUDDRIAERE CHERET o MIBIEEE R myETh. W
AUTHRETERY “MERREREVFRVEENE - 7 MR " E#A - MFERhIR "W A DAHIRTEE)
TEBIRISR AT - DHEETERBERS “BN(EBEIRTE N A @ LR EASHEfT B - 7 Bt b
SCRTEREIER UIRSEET I

*2015 4 FEILEREEBEFEER - REGE S (A R - DBGEEARRESE - Bl
[E—(ERR A SR R R - BE GRS FRES N - EEANEIER ¢ AR
SUASRE - 7 AR AR FEIR PR GAY - JEEE - ERER TR ST v (HERE R - 2015
F6H21H)
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BEETAIRIIFIRZ - T A FEBR AT DGEA - "8 ATDAA "I A — L
Bha— B - flan :

(39) a. AR =ZHIR > MAIBIHEE - BEMFRRERERABE - (FHEHR

1933: 48)

b. FERIFEE - HEMMRERE - (FEFE 1933:9)

c. B lEmEFE —iit——F = H A W i HAREEFEATEZEE - So that last
Tuesday was — December 25th, why, that was Christmas. ( Chao 1947:27)

d B & R R AR —E e R - iF RETZEH - EwE - (FEEm
1933:17)

e. [FAREIEARA - FRIF 2/ KASIERIE - (Chao 1947:17)

HMEARFERITIRE IR CGERAAPTT - (B2 T HERUE T SEARRER o
TR HEEEE ke “W”%a:ﬁﬂﬁﬁéﬁéé L —EHT RN - ke +a —
ka » BRp R - EHELERR BRWE 2 IR+ T =FEA S5 EmE
EiRElE R - IMPEEYE T R9BESEET - R —EREN T OHA
WFHBEA » BREC T — (S EIRBDA - TR o FREEA T S REE(E
S R BRIt AT DA R

Rt EERZ BT "B ERCEREN " RS v E thFREM S — (8 A AL
A - F5E NHEELEAT

(40) a. (EARLEIRBE 2 (M B (FIEREARA 2 )
b. ([EFRBLEREE 2 ({2 BN 2 )

RS RFBEN R - BRAERF W MHEE 5 . B
B SERTEENET - FIEAEAEER B0 A B R
HaE o

HMTBAEE ) TR NI FRHAE Y "R S LR

(41) {EfR{EmRE

UOEE W FaREML > EREBAEEEMENRE - BAEENT R VET - ER V. ZRE
BERR - BRETLMEEIV .25 - Bla0 « fEi RSN~ ERF R - BN AFRERBAL -
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HEARIL W TR R (R THRIEAR R -

(42) N1 £ — BEfIG — BRI

S H AR T HVEHER, - M EEEEHERE Y B - (40a) AT (40b)
EIRCEHANEMS . W BXEEE - REAURERERIZE AR "R 50 ]
W EEE W o (4la) B SEET 2AEE . SEET S 0EREREETE
HURRRRECE R AGRI 5 (B2 "W IAFOR RET B - iEEE R E SRR
DHEE ° AR AT HRYESAE ML - OB AR - (ERECHEE o TR
ol R kR R E R AT RUBE BYAE o FREERE S AR - ORI RS Y K
By n] M Ry EAERESE T T -

11.

FRERETE "B REZIT - HRERAASRIT LR £ RS 2255 FHRVAE ff -
FH B LR HoA AU RS RS - BB L IR AYBBRIRIENES - JFIHFT A] DUE B H
o R FURENEEE - KM - 78 A BEHR B B - I B B —RLERREN &
FRTEZ R » e Rt DARREE & 22 TN AT E 85 GRS R — UGB LLE &
B R AR o (R ERE - VI EEHEOBEth r] DUZHEMIFRIRAL - 1€ A
FHEZE B F - [l BIEEMREEAT - Al "B AR EVAR @ ER - R
& B AR 2B B R E R RIS - AR B HE AR RN A ET - &
SERERE Ry T B HAVIMEST A BIfF - B 2RLAREYER: » [ERFREEIE - BFEREAE
IRFfE]_E/2TE A 2] B - B(AEFETE B ERGET - AT M "B AEmEIERTRE
FAPR - RS HAY - "B DVE TEIRFZE R ER - @RV R IR ER - POZ AT
WEFERE - WD B RSB ERE T ZHEEERER . T HBEER
HEEFEZR - ERWE "BR FEE "ET K FREREEE THERE
PFROBRTE - FFE—2 "B RDAERFZERIRS BB SaHYZRE - ahE IR ER, -
PRl B ORISR - Bk “IBEA)T BIREES ;s BlhIAEEER By “HET AIRUERES |
ATURIE R A S N PR BB AR a e - sk “HIET AJRORERS -

BE — saaapE  (Z22H)

BE — AameEry (R Bktk)
#BE - ManezE (FEERE)

BE — Aang e ()
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B < GREEE TR/ B4 (E)
A — e IR (FiEr)

BOR (R BREETFRREAEEE W B R EERE FRAE T
FRHFFZHHITIEE  WFUREAIL » A EREA R P EIRE S P AT 8
(EiE — HZERN—EERAER - &S UE R BRI R LA EERER - BT
BEIM AL (HE] 55 —TETHRE - WM IERERIR RRT IR AN Y BB S L RERIBE RIS -
LAt 2% - ([HEHEREMNEE ARREE T ZFEIMM - SRR+
HERCBAMGEARILTT - FTLATRRE AN ER HEH s B (ERE R AR H Z RStk -
it - AR IR R TEERR WM SR EMERE A & "W AREE
HAEFTERTREER - WIERRRER LT IHRC RSO - MRER - 3
A AT T R B " AR R AT -

LA | FBHEE | REW F2HE | FEIR | Farll | FEE | FBHAE
Bhe | EE | VI-I V2 | V-1 -N| S-I® | S-I% | S-1% |N1{AN2IR
1828
i + + + + +
Morrison
1841
, + + + + + + + +
Bridgman
1874
+ + + + + + + +
Dennys
1877 + + + + + +
(&EE)
1877
. + + + + +
Eitel
1883
+ + + +
Ball
1888
+ + + + + +
S/Lee
1888
+ + +
Kerr
1888
+ + + +
Ball
1900
(EE)
1903 + + + + + + +
(f5m)
1926
+ + +
Cowles
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1930 3 3 3 3 i +F
ELE
1932
(EFE)
1947
3 4 3 3
Chao
4 H F +F F +F 4 +F
IR H

1828  Morrison, Robert. Vocabulary of the Canton Dialect { & ¥ 44 £ 55 5% %2 ) . Macao: The
Honorable East India Press.

1841 Bridgman, C. Elijah. A Chinese Chrestomathy in the Canton Dialect. Macao: Wells William.

1870  Chalmers, John. An English and Cantonese Pocket-Dictionary { 9% ¥ 5 #1 ) . 3rd edition.
Hong Kong: printed at the London Missionary Society’s Press. (1st edition 1859.)

1874 Dennys, Nicholas B. 4 Handbook of the Canton Vernacular of the Chinese Language.
London: Trubner & Co., Hong Kong: China Mail Office.

1877  Easy Phrases in the Canton Dialect of the Chinese Language { HHEFFEEEE) . 2nd edition.
San Francisco: Bruce’s Printing House.

1877 Eitel, Ernest J. 4 Chinese Dictionary of the Cantonese Dialect. London: Trubner & Co., Hong
Kong: Lane, Crawford & Co.
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1888 Stedman, T.L. & K.P. Lee. 4 Chinese and English Phrase Book in the Canton Dialect {55
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1900s  (IEEFHE) - FEINBCHIER -

1903 (BEER) - TERESH -

1912 Ball, J. Dyer. How to Speak Cantonese: Fifty Conversations in Cantonese Colloquial. 4th
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1932 R - (BFEaE) - LBHB -

1933 FEZFE5g e CGET/HBEEMNEGE) LR - BINT R =B ER - (F—hl:
1925 - )

1947 Chao, Yuen Ren. Cantonese Primer (&5 A[q) . Cambridge: Harvard University Press.

EEP
SRR - 2015 - (BEAREILRNTR) o TV PAESEIES -
Ji/NHe = 2003 - (EINTG S AIRGESRBIR) o BEIN ¢ BERAER IR -
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5%)?9@ 1994 - (EERAVGF) o BN ¢ EEER AR -

PR - 2005 - (CEAEEEFEEFNNIE) - & %%ﬁ*jﬁﬁéu%ééﬂﬁﬁﬁﬁnﬂﬁ Lo

2 <2007 - BAEREAIRBNE "B AILLEATE - (B THERRE SR EwmsCE) i
& R R R - E 370-376 -

B - 2002 - (EHRETSME) - BN - B R H Rt -

SRUEAF < 1972 - (HHEEEEERERITE) - & « THHSCRE -

SRULAE © 2007 » (EHEEEERRENINIE) (BEETHR) - & - B SOREHIRL -
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synchronic, diachronic and typological perspectives. Doctoral dissertation. University of
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Whence Came the Use of “ B ” in Early Cantonese?

Samuel Hung-Nin Cheung

University of California, Berkeley / The Chinese University of Hong Kong

Abstract

The word denoting “come” is B or %¢ in Cantonese. Pronounced as lai31 or lei31, its use is
essentially the same as that of 7€ in Mandarin. There are, however, certain functions that I
carries that we do not find in other dialects. This paper focuses on its use in early Cantonese and
studies the various roles, syntactic, semantic and pragmatic, that it takes on in the language. The
corpus of data includes nineteen different kinds of colloquial material compiled between 1828
and 1947, and by mapping the behaviors of & in various contexts and capacities, we hope to
reconstruct the diachronic path it took to expand its use and the process of derivative extension it
follows in developing its different functions.

Keywords

lai31 or lei31 I , early Cantonese, diachronic study, derivative extension
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